TRADUCTORES E INTÉRPRETES EN LAS VISITAS AL CENTRO PENITENCIARIO

Se recuerda a todos los colegiados que continúa en vigor el acuerdo alcanzado hace varios años con el Centro Penitenciario de Alhaurín de la Torre para resolver las cuestiones que se suscitan cuando el letrado acude acompañado de un traductor para proveer una adecuada defensa a su cliente.

Si el letrado va acompañado de Traductor o Intérprete Jurado, no será necesaria ninguna otra formalidad que la identificación del profesional con su respectivo carné debiendo, por supuesto, haber solicitado el Letrado su correspondiente volante de visita en el que no es necesario consignar el nombre del intérprete.

Si el traductor o intérprete no es jurado, debe solicitarse -con al menos 24 horas de antelación-, su nombre completo, el nombre de sus padres y la fecha de nacimiento.

En caso de imposibilidad de contar con un intérprete, puede hacerse constar la necesidad al mismo Centro, que procurará proporcionarlo. La comunicación en ese sentido debe hacerse también al menos con 24 horas de anticipación.

Los escritos pueden remitirse al número de fax 952 24 97 81.

Si el Centro no puede proporcionar el intérprete, así lo hará saber, por lo que debe consignarse un teléfono de contacto, en cuyo caso, podrá solicitarse (en caso de no contar el cliente con los medios) al Consulado respectivo que lo proveerá, si es posible.
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